Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

k návrhu  na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Jordánskeho hášimovského kráľovstva o spolupráci v oblasti obrany 

Spôsob pripomienkového konania:
skrátený postup  (24.3. – 30.3.2010)

Zoznam oslovených subjektov:        1.  Úrad vlády SR

                                                          2.  Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti,  ľudské práva a menšiny

                                                          3.  Ministerstvo zahraničných vecí SR

                                                          4.  Ministerstvo financií SR

                                                          5.  Ministerstvo kultúry SR

                                                          6.  Ministerstvo zdravotníctva SR

                                                          7.  Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

                                                          8.  Ministerstvo školstva SR

                                                          9.  Ministerstvo spravodlivosti SR

                                                        10.  Ministerstvo hospodárstva SR 

                                                        11.  Ministerstvo životného prostredia SR 

                                                        12.  Ministerstvo pôdohospodárstva SR

                                                        13.  Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

                                                        14.  Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

                                                        15.  Ministerstvo vnútra SR





         16. Národný bezpečnostný úrad 


Počet oslovených subjektov:
16
Zaslali do stanoveného termínu:
Úrad vlády SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Národný bezpečnostný úrad , Úrad pre reguláciu sieťových odvetví, Ministerstvo školstva SR
Zaslali po termíne:
      0          


Vôbec nezaslali:
 
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny, Ministerstvo spravodlivosti SR 
Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
Úrad vlády SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Národný bezpečnostný úrad, Úrad pre reguláciu sieťových odvetví, Ministerstvo školstva SR
Počet vznesených pripomienok            
43/0
z toho počet zásadných 



Počet akceptovaných pripomienok: 
23/0
Počet čiastočne akceptovaných pripomienok 
6/0
z toho počet zásadných:

Počet neakceptovaných pripomienok
14/0

z toho počet zásadných: 

Rozporové konania:                                             
0       


vznesené Pripomienky v rámci medzirezortného pripomienkového konania

Návrh  na uzavretie Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Jordánskeho hášimovského kráľovstva o spolupráci v oblasti obrany
	Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných
	43/0 


	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	k obalu materiálu: 

- Na obale materiálu - pod časťou „Predkladá“ doplniť časť „Spolupodpisuje: Miroslav Lajčák, minister zahraničných vecí Slovenskej republiky“. Gestor Portálu právnych predpisov (PPP) – MS SR odporúča v tejto súvislosti vytvoriť vlastný obal, zodpovedajúci formátu portálu, aj s požadovaným textom, a ten vložiť do PPP do časti vlastný materiál. 

k vlastnému materiálu: 

- V článku 1 navrhujeme slovné spojenie „s ich príslušnými zákonmi“ nahradiť slovným spojením „s vnútroštátnymi právnymi predpismi“ a slovo „podnietiť“ nahradiť slovom „podporiť“. 

- V článku formuláciu „Na účely tejto dohody majú pojmy nasledujúci význam:“ navrhujeme nahradiť formuláciou „Pre účely tejto dohody znamenajú:“. 

- V článku 4 štvrtú vetu navrhujeme v nasledovnom znení: „Prvý predsedajúci spoločného výboru bude menovaný/menovaná jordánskou stranou do 60 dní odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody.“ 

- V článku 5 ods. 1 formuláciu „Spolupráca medzi stranami sa môže vykonávať v týchto oblastiach:“ navrhujeme preformulovať nasledovne: „Strany budú spolupracovať v nasledujúcich oblastiach:“. 

- V článku 5 ods. 3 navrhujeme vypustiť slovo „platnými“ vo všetkých jazykových verziách. 

- V článku 9 ods. 2 navrhujeme slovo „zákony“ nahradiť slovným spojením „vnútroštátne právne predpisy“. 

- Článok 9 ods. 3 navrhujeme v nasledovnom znení: „Personál vysielajúcej strany bude rešpektovať vnútroštátne právne predpisy štátu prijímajúcej strany počas prítomností na jeho území.“ 

- Článok 12 ods. 1 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda nadobudne platnosť tridsiatym (30.) dňom odo dňa posledného písomného oznámenia, ktorým si strany diplomatickou cestou navzájom oznámia splnenie všetkých vnútroštátnych právnych podmienok potrených pre nadobudnutie jej platnosti.“ vo všetkých jazykových verziách. 

- Článok 12 ods. 2 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou.“ vo všetkých jazykových verziách.

- Článok 12. ods. 3 navrhujeme v nasledovnom znení: „ Táto dohoda sa uzaviera na dobu piatich (5) rokov a jej platnosť bude automaticky predlžovaná vždy na ďalších 12 mesiacov, ak ju žiadna zo zmluvných strán písomne nevypovie najneskôr šesť (6) mesiacov pred uplynutím doby jej platnosti. V prípade skončenia platnosti tejto dohody sa realizované aktivity podľa tejto dohody, ktoré neboli ukončené, budú riadiť ustanoveniam tejto dohody až do ich splnenia.“ vo všetkých jazykových verziách. 

- Odporúčame, aby v dohode bola vykonaná revízia slovenského textu z hľadiska odstránenia chýb či preklepov. 
- V článku 7 ods. 1 navrhujeme doplniť pred slovo „vykonávacej“ predložku „vo“. 

- V článku 7 ods. 3 navrhujeme doplniť pred slovo „právnych“ slovo „vnútroštátnych“.

 
- V článku 7 ods. 4 navrhujeme prvú vetu preformulovať nasledovne: „ Všeobecná zásada reciprocity sa nevzťahuje na delegácie vysielajúcej strany presahujúce počet 10 osôb.“ 

- V článku 8 navrhujeme doplniť slovo „štátov“ za slovo „predpismi“. 
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	Spracovateľ nezodpovedá za to, že sa materiál neuverejňuje v znení zaslanom na uverejnenie, ktorý požadovanú časť obsahuje.
Pripomienka akceptovaná v rozsahu, ktorý nemení anglický text dohody, na ktorom trvala jordánska strana. 

Zo štylistického hľadiska pôvodná formulácia presnejšie zodpovedá prekladu z anglického jazyka. 

Jordánska strana nesúhlasila so slovenským návrhom, a výslovne trvala na formulácii „laws“ v zmysle zákonov. 

Uvedený odsek má deklaratórny charakter, jeho účelom nie je založiť túto povinnosť priamo personálu. 

Keďže pôvodná formulácia uvádza, že je možné dohodu meniť len formou dodatkov, čo predstavuje osobitný medzinárodný zmluvný dokument, na jeho uzavretie sa bude podľa viedenského dohovoru vyžadovať vzájomný súhlas strán.   



	Ministerstvo vnútra SR
	návrh komuniké 

- navrhujeme upraviť: „...vláda schválila...“ 
uznesenie vlády SR 

- v Časti B navrhujeme upraviť: „ministra obrany Slovenskej republiky a ako alternáta štátneho tajomníka Ministerstva obrany Slovenskej republiky“. 

- v Časti A navrhujeme nahradiť „vláda súhlasí“ nasledovným: „vláda schvaľuje“, a to v zmysle Pravidiel pre uzatváranie medzinárodných zmlúv a zmluvnú prax, a v súlade s tým upraviť aj nasledujúci text v bodoch A.1. a A.2.. 

obal 

- navrhujeme usporiadať obsah materiálu podľa Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády Slovenskej republiky. 

- navrhujeme doplniť, že materiál spolupodpisuje Minister zahraničných vecí SR. 

dohoda v SJ 

- Článok 5 ods. 4 - navrhujeme upresniť „kto“ uzatvára príslušné vykonávacie dohody. 

- Článok 5 ods. 1 - navrhujeme za bod c) uviesť bodkočiarku. 

- Článok 12 ods. 3 – navrhujeme upraviť: „...a jej platnosť sa automaticky predlžuje na obdobie...“ Poslednú vetu navrhujeme preformulovať tak, aby bolo zrejmé, že ide o aktivity realizované do dňa ukončenia platnosti dohody. 
Vyššie uvedené pripomienky k slovenskému textu navrhujeme zapracovať podľa potreby aj do anglickej verzie dohody.

- Článok 4 - navrhujeme vložiť čiarku za legislatívnu skratku pred slovo „zloženého“. V tretej vete navrhujeme nahradiť slovo „predstavitelia“ slovom „zástupcovia“ a v štvrtej vete navrhujeme vynechať slová „predstaviteľ/predstaviteľka“ a „/menovaná“, v súlade s anglickou verziou dohody. 

- Článok 1 - navrhujeme nahradiť pojem „zákonmi“ pojmom „vnútroštátnymi právnymi predpismi“. 

- Článok 9 ods. 2 - navrhujeme nahradiť „zákony“ pojmom „vnútroštátne právne predpisy“. 

- Článok 10 ods. 4 – navrhujeme nahradiť slovo „správa“ slovom : „správy“ v súlade s anglickým textom. 

- Článok 9 ods. 3 – navrhujeme upraviť nasledovné pojmy: „vysielajúcej“, „zákony a iné právne predpisy“ a „prijímajúcej“. 

- Článok 9 ods. 1 - navrhujeme bližšie špecifikovať uvedené „orgány štátu vysielajúcej strany“. 
- Článok 7 ods. 1 - navrhujeme nahradiť slovo „bod“ slovom „odsek“ 

- Článok 7 ods. 1 - navrhujeme upraviť: „...na základe vzájomnej reciprocity.“ 

- Článok 12 ods. 2 – navrhujeme nahradiť slovo „bod“ slovom „odsek“. 


- Článok 12 ods. 1 – navrhujeme upraviť: „...30. (tridsiatym) dňom odo dňa doručenia posledného...“.

- Článok 12 názov – doplniť „Ukončenie platnosti“.
dohoda v AJ 

- Článok 3 písm. a) a b) – navrhujeme zosúladiť pojem „activity“ a „activities“, a to aj v súlade so slovenským textom. 


- Článok 5 ods. 1 písm. f) – navrhujeme upraviť „ military units“, prípadne správne preložiť pojem v slovenskom texte. 


- Článok 6 názov – navrhujeme zosúladiť so slovenským textom; v písm. f) – navrhujeme upraviť: „contacts“, prípadne správne preložiť slovo v slovenskom texte. 


- Článok 7 ods. 2 – navrhujeme upraviť: „...transport of its delegation members“ 

- Článok 12 ods. 2 – navrhujeme nahradiť slovo „make“ slovom „form“.


- Článok 12 ods. 3 – navrhujeme nahradiť slovo „is made“ slovom „is concluded“. 

- V záverečnej formulácii navrhujeme upraviť: „all text being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.“ 


- Zároveň navrhujeme: 
? nahradiť používanie slovesa „will“ slovesom „shall“, ktoré je typické pre medzinárodné zmluvy; 
? nahradiť slovo „country“ slovom „State“; 
? nahradiť pojem „national legal regulations“ pojmom „national law“ alebo „national legislation“; 
? v prípade pojmu „the/ this agreement“ uvádzať veľké začiatočné písmeno: „Agreement“. 



	O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O
	N

ČA

N

A

A

N

A

A
ČA
A
N

A

A

N

A

A

A

A

A

N

A

A

N

N

N

N

N
	Formulácia uvedená v komuniké zodpovedá návrhu uznesenia. 
Formulácia uvedená v uznesení zodpovedá právomoci jej danej rozhodnutím prezidenta č. 250/2001 Z. z. (ods. 1 písm. c))
Spracovateľ nezodpovedá za to, že sa materiál neuverejňuje v znení zaslanom na uverejnenie, ktorý požadovanú časť obsahuje.

Spracovateľ nezodpovedá za to, že sa materiál neuverejňuje v znení zaslanom na uverejnenie, ktorý požadovanú časť obsahuje.

Nakoľko majú zmienené dohody upraviť rozličné otázky, vrátane prípadných statusových otázok, nie je v tejto chvíli možné určiť úroveň tohto dokumentu a teda ani subjektu, ktorý bude vykonávaciu dohodu uzatvárať.  

Formulácia predstaviteľ/predstaviteľka zodpovedá zneniu anglickému návrhu obsahujúcemu „he/she“.

Jordánska strana neakceptovala slovenský návrh, a výslovne trvala na formulácii „laws“ v zmysle zákonov. 

Ide o tie orgány, ktoré sú na to oprávnené v zmysle vnútroštátnych právnych predpisov. 

Vecne nedôjde k zmene obsahu pojmu, preto bol ponechaný pôvodný text. 

Keďže ide o zodpovednosť vysielajúcej strany vo vzťahu k realizácii aktivity, ktorej sa zúčastňujú členovia jej delegácie, je doplnenie zámena „its“ v anglickom texte nadbytočné. 

Nakoľko by zmena vecne návrh neovplyvnila, bol ponechaný pôvodný text, ktorý bol dojednaný s jordánskou stranou.
Nakoľko by zmena vecne návrh neovplyvnila, bol ponechaný pôvodný text, ktorý bol dojednaný s jordánskou stranou.
Nakoľko by zmena vecne návrh neovplyvnila, bol ponechaný pôvodný text, ktorý bol dojednaný s jordánskou stranou.
Nakoľko by zmena vecne návrh neovplyvnila, bol ponechaný pôvodný text, ktorý bol dojednaný s jordánskou stranou.


	Národný bezpečnostný úrad
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo hospodárstva 

SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Úrad vlády SR
	bez pripomienok 
	
	
	

	Ministerstvo financií SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Úrad pre reguláciu sieťových odvetví
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo školstva 

SR
	bez pripomienok
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	bez pripomienok
	
	
	


